Appendix: P.Oxy. 2190

C. H. Roberts was the original editor of the text, which required considerable
restoration of the first nineteen lines of the left-hand side of the first column,
P.Oxy. 2190, XVIII.145-47. Some alternative readings of the papyrus were
proposed by M. David, B. A. van Groningen and E. Kiessling (eds.), Berichti-
gungsliste der Griechischen Papyruskunden aus Agypten (Leiden: E. J. Brill,
1964), vol. 1V, p. 63. E. G. Turner, ‘Oxyrhynchus and Rome, HSCP 79 (1975),
7-9, nn. 17-25, weighed such suggestions and commented further on the text.
J. Rea, ‘A Student’s Letter to His Father: P.Oxy. XVIII 2190 Revised’, ZPE 99
(1993), 75-88, recently presented a substantial revision of the text. His recon-
struction of the first column of the papyrus where it diverges from Roberts is
reproduced under each line of the main text. While there are differences be-
tween these two leading papyrologists, the discussion in chapter 1 is not ma-
terially affected. The only exception is in lines 10-11, where Roberts’ recon-
struction suggests that the young student has smashed up his father’s chariot.
I incline more to Rea’s reconstruction, which makes a reference to the fact
that he regards the teachers of Alexandria as ‘trash’

Rea helpfully points to evidence that p1AdAoyoc was a term used in funer-
ary inscriptions for brilliant young men who died before they fulfilled their
potential, and could be used of members of the Alexandrian Museum. His
view that the word is not a personal name, ‘Philologos’, as suggested by Rob-
erts, is accepted, but his translation of the term as ‘tutor’ is not. It is suggested
that word would best be rendered ‘scholar’, that is, ‘For now in my search for a
scholar’, line 7, and ‘since the scholar whose classes they used to attend has
died’, line 25. The student is clearly searching for someone whom he could
emulate and would see a sophist as such a person. His problem is that he has
been unable to secure entry into a school run by someone of sufficient stat-
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ure. Rea’s rendering of ka®nyntrg as ‘teacher’ is rejected, as is his translation
of ¢praéroyog in lines 7 and 25 as ‘tutor’. dp1Aéroyog does not convey the duties
understood in the first century of a tutor whose ad hoc role is explained in
part of the letter itself. (See pp. 29-30.)

?Nehog O)éwvt Tén kvpiwt matpi

TAEIOTA) xaipewv

Tiig MEv apoto|ne &ddvpiag dmiihaloag HuaS dniwoag 6¢

¢otl oot &di&]dopa T& yevédueva mepi Tod Oedrpov.

gy® ptv odv ¢)0&oac kaTamhedoon TVXEIV Aapumpdv 5
fiamlov Ot ¢]

......... d&16)v n 1fic mpodupiag EmpalE]a. viv

ayadmdv, xoi Ti &jvn

yop EminTt®d]v daéroyov kai Xoupripova ToOv kabn-

ynTiv kai Aid]vpov Tov Tod ApioToxhéo[ug], map’ oig

EATiC fiv kai Ep]é T1 kaTopAGOoNL, OVKETL &V Tijt TOAEL

e0pov, &M T]& Gppata {map’} oig Tit edBeion GG Xph) 10
gbpov, & ka]0&puaTa

aveldeiv mpdxBlec diedpBopdotl <> ki MPdTEPSVY G0t Eypa-

odiuevot ol MAgiov]eg

Peonne 1Eypaya 1oig mept P1ad6Eevov Emi-

ya, kaddamep Kai]

TpENTEOV TO TPl ]ypa Kail O ékeiviov @1 EdOKIUOTV-

oképacOon 1O mpd]

Tl.....00T ¢]ug mapoutnoduevov Oéwva ebBLG

Tt oLveoTAONY, O K)o

kaBnyntol Tuyxbve]v k[a]0TOG KATEYVWK®OG abTOD 15
amedoxipacac olifo]v

....... WG qplenidg E[x]ovrog Thyv EEv. peTadov-

w¢ évden mavt]

T0G &€ pov Pr]rokévwr TV oNy yvounv 70 adTo UEV

Emfver...a) DTV pévnv Thv ThV coproTdv &-

Edpdve, dix Ta]

moplia]v ovvrraOeiv it T[6]Aet dhokwy, katamhe[doo]v-

To B¢ 1OV Al {B1}dupov, b¢ E[o]ikey, pirov Syt adTdL ko 20
OXOATV Exovta, Eheyev emuerrioectot TRV GA-

Awv uadrov xail Tob Amorhwviov Tob {Tov} “Hpw-
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dov mapapode(iv] Ere@ev adTd kadTOl Yap pe[T]d TOV-

Tov deg[1]dTepov kabnynmv &wg Tob viv émint[o]D-
dewvotepov!

o[1]v &nabavévrog Praordyov @1 mapéfadrov eb-

Eduevo(g] & &v Eywye eimep &Eiovg Abyou kaOnyntag

ebpov unde &€ anémrov Aidvpov ideiv, TobTo ab-

TO &Bvud éT1 Edokev eig obykpiotv Toig GAro[ic]

Epxedon obtog O¢ &ml Tiic xwpac kabnyeito.

T0BTO 0DV EIdGG 8T1 ARV TOD péTVv HieBobE TAEiovag

TEAETY Ao kaBnynTob ovdev Bderog, A N &’ EuovToD

Exw. Thxewg 6 T EGv oot dokit yphawov. Exw 5

TOV Afduuov, ¢ ko ¢raéEevog Aéhet, dei pot mploojev-

koupobvta kol iy 611 Sdvatou mapexduevoy, (€t Ot

T®V EmdeIkvLpévV dKpOoHUEVOC, (v Eotiv 6 TTo-

oedWVIOG Thya Beddv BeAOVTWV KOAGDG TpGEouat.

N 0 €ni Tovtoig dBupia Eotv 1 dAYWPEV TOD OWUATOC

NUaS dvaykafovoa, mg ovd émuereicBou déov adTdOV

{Tlov¢ primw mpdocovTag kol pdiota 8te ov[d]E of

XaAkoOv elodpépovteg eioiv- TOTE pév yap mpdg AUEPAG

xpnoog ‘Hpakhdg, kakdg kakde, 0f6Aov¢ éneio-

€depev, vov B¢ &ua T@ debijvan 0md Todwpov, do(m]ep

fiv &Eov, Eduyev koi &ViAOev, (¢ dok®, TPdC o€ dv

gl Tob1 und’ &v ékviicovté coi mote EmpPoviebon.

00 yd&p floxOveTo mpd MAVTWV PETH XAPAC TO TEPL TOD

OeGtpov év T méAer npilwv kol AaADY Ti Yeb-

On & ovd’ &v kathyopog €imol kai TobTa undév &&i-

ov abTod mhoxwv dAAX AEAVLEVOC KOl (¢ ENeBe-

po¢ mavta modv. GAA Bpwe dovn e pf) méumeg ad-

TOV apadobvai ye Tékovi, akovw yap 811 vedxi-

oko¢ dvo dpaybdpuoag tig fuépag moiel, fj ouvlel-

Eov a0TOV MWL Epywt 80ev mAEiova XOAKOV Af-

wetat iva T pobépiov adtold cuvieyouevoy

méumnTou fueiv dix xpbvov. oidag yap 611 kel 6 Al

OY&C YPOUUaTH HOVOGVEL &V (1 TOV UEIKpOV TTép-

nieig, MAaThTEpOV €v oikion idiwTikijt Témov dydueda

1. Roberts reads ‘cleverer’, while Rea’s ‘more stylish’ is also possible.
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fva yip YEITVIEDO@UEY AlOVUGTiWT &V LEIKP®DL Agiay
TémW1 yeyOvapev. ékoptodueba Tov koika &{k]pi-
aada-
[B®]¢ Boa Eypayag Exovra kai T &yyn obv Td1 Aikadiw
[Ad)e
&v 0ic ebpopev &vTi Xoéwv m kP- kai Gv Eypaypoac Emep- 60
Wa UET” EMOTOANG EkGoTw fipkédiov Tod dAoPaExov.
T& EE pé(Tpa) EAarPov kol k@dov BLOUG TANPES KOi TaPIXTPY
Kpéa pKC Kol T v T1 kédwi koi T BT A,

Eppwoo. Xoibk d.

Verso (along the fibres)

1é0e1 Neirov. 65
Translation
Neilus to Theon, his lord and father, very many greetings. . . . You have re-

leased me from my present despondency by making it plain that the business
about the theatre was a matter of indifference to you. For my part, I've lost no
time in sailing down stream to find distinguished . . . and [ have achieved
something in return for my eagerness. I was looking for a scholar (¢1Aéroyoc)
and Chaeremon the tutor (kaOnyntg) and Didymus the son of Aristocles as 1
thought that with them I too might still meet with success, but found them
no longer in the city, but (only) trash, in whose hands most pupils have taken
the straight road to having their talent spoiled.?

I have written to Philoxenus and his friends telling them that they, too,
must leave the matter in the hands of the esteemed . . . so that I, after rejecting
Theon, may find a teacher as soon as possible, for [ myself formed a bad opin-
ion of him . . . as possessing a completely inadequate training. When I in-
formed Philoxenus of your view he began to be of the same opinion, saying
that it was on account of a shortage of sophists (codiotic) . . . was in the same

2. Rea’s reconstruction of lines 10-11 is accepted, dAr& ka]&puata map’ oig Tt edOeio
6da xpn[oduéor oi mieio]veg BedpBopdoa, ‘but (only) trash, in whose hands most pupils have
taken the straight road to having their talent spoiled’. It is more plausible than Roberts’ which
read ‘and the chariots in which the direct journey up to them has to be made were smashed up),
O T]& Gppata {map’} olg T éBeion 6B@ xphy averbeiv pdxO]ec diedpBopdol.
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condition as the city, but he said that Didymus, who, it appears, is a friend of
his and has a school (oxoAf), would be sailing down and would take more
care than the others. He persuaded the sons of Apollonius son of Herodes to
go to enrol [in the school of Didymus].

And after this they, too, together with Philoxenus, have been searching
until now for a more stylish tutor (xa®nyntc) since the scholar (ptaéroyog),
to whom they used to go, has died. As for myself, if only I had found some de-
cent teacher (kaBnyntic), I would pray never to set eyes on Didymus, even
from a distance — what makes me despair is that this fellow who used to be a
mere provincial sees fit to compete with the rest.

However, knowing as I do that apart from paying useless and excessive
fees there is no good to be had from a tutor (xa®nyntic), I am depending on
myself. If you have any opinions on the matter, write to me soon. As
Philoxenus also says, 1 have Didymus always ready to spend his time on me
and do everything to help within his capabilities, and by hearing the orators
declaiming, of whom Posidonius is one, 1 shall, with the help of the gods, do
well for myself.

The cause of my despondency about this, which is making me neglect my
health, is that those who have not yet succeeded ought not to concern them-
selves with these matters, especially when there are none who are bringing in
any money. For at that time the useful Heraclas -— curse him! — used daily to
contribute some obols, but now, what with his being imprisoned by Isidorus,
as he deserved, he’s escaped and gone back, I think, to you. Be assured that he
would never hesitate to intrigue against you, for, of all things, he felt no
shame at gleefully spreading reports in the city about the incident in the thea-
tre and telling lies such as would not come even from the mouth of an accuser
and that too when, so far from suffering what he deserves, he’s been released
and behaves in every respect like a free man. All the same, if you are not send-
ing him back, you could at any rate hand him over to a carpenter — for I'm
told that a young fellow makes two drachmas a day — or put him to some
other employment at which he’ll earn more money; his wages can then be
collected and in due course sent to us, for you know that Diogas, too, is study-
ing. While you are sending the little one, we will look about for more spacious
rooms in a private house; for in order to be near to Dionysius we've been liv-
ing in rooms much too small. We received the basket containing exactly the
articles you mentioned and the vessels together with the half-cadus jar in
which we found 22 choes instead of 18. To each of the people of whom you
wrote I have sent a half-cadua of lentils accompanied by a letter. | have re-
ceived the six measures and a full coion of vinegar and 126 Ibs. of salted meat
and contents of the cadus and the 30 baked loaves. Farewell. Choiak 4.
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